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В статье рассматриваются языковые маркеры репрезентации научно-техни-
ческих достижений в англоязычном медиадискурсе. В частности, проведен анализ 
стратегии создания медиаобраза научного достижения, основанной на акцентуа-
ции его новизны и значимости для развития науки и технологий.
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The  article  examines  the  linguistic  markers  of  the  representation  of  scientific  and 
technical advancements in the English media discourse. In particular, the analysis of the 
strategy for creating a media image of scientific advancements based on the accentuation 
of its novelty and importance for the development of science and technology is carried out.
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Актуальность исследования обусловлена отсутствием в современ-
ной лингвистике достаточного объема научных данных о языковых 
средствах, влияющих на декодирование информации о научно-техниче-
ских достижениях массовым реципиентом. Отметим, что представление 
научно-технических достижений в СМИ связано с явлением интерфе-
ренции дискурсов, и способы их представления обладают уникаль-
ными чертами, присущими научному, рекламному и медийному дискур-
сам (см., например, [Шевченко 2010; Иванова, Тивьяева, Евсина 2013;  
Тивьяева, Сеничкина 2016; Борисова 2018; Собянина, Хохлова 2018; 
Маркетинговая лингвистика 2019; Тивьяева 2019]).

Целью исследования становится выявление и семантическое опи-
сание языковых маркеров научного достижения, акцентирующих его  
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инновационный характер. Исследовательской единицей выступа-
ет контекст, в котором описываются, анализируются и оцениваются 
науч но-технические достижения. Решение о включении контекста 
в эмпирическую базу принималось исходя из присутствия оценочных 
прилагательных, характеризующих научно-технические достижения. 
Лингвистические данные были получены из ресурсов Technowize 
[Technowize] и Digitaltrends [Digitaltrends], которые являются онлайн- 
изданиями, специализирующимися на цифровых технологиях. Из статей, 
опубликованных на указанных ресурсах в 2022 и 2023 годах, методом 
сплошной выборки были отобраны контексты, связанные с научно-тех-
ническими достижениями в области искусственного интеллекта и ней-
росетей. Эмпирическая база исследования составила 50 контекстов, 
описывающих инновационные технологии, основанные на использова-
нии искусственного интеллекта и нейронных сетей.

Проведенное исследование позволяет определить семантический 
кластер прилагательных, реализующих стратегию акцентуации иннова-
ционного характера научного исследования в англоязычном медиадис-
курсе. В структуре данного кластера выделяются несколько семанти-
ческих групп прилагательных: cемантическая группа прилагательных, 
подчеркивающих новаторство; cемантическая группа прилагательных, 
указывающих на доступность научно-технического достижения рядо-
вым пользователям и специалистам; cемантическая группа прилага-
тельных, указывающих на уникальность; cемантическая группа, указы-
вающая на недостающие признаки научно-технического достижения.

Технический прогресс занимает значимую позицию в современной 
науке. Изучение медиаобраза научно-технического достижения ста-
новится неотъемлемой задачей современных лингвистов с целью пра-
вильного декодирования медиасообщения массовым реципиентом.
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